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I. Вводная часть.
Предметом нашего исследования является нелитературная часть профессионального подъязыка компьютерных технологий – компьютерный жаргон.
  Цель нашей работы – проанализировать особенности употребления компьютерного жаргона среди учащихся 5-8 классов и учителей гимназии. 

Задачи исследования:

· изучить причины  и способы образования компьютерного жаргона;

· выделить тематические группы компьютерного сленга;

· отобрать из словарей компьютерного жаргона слова, составить анкету и провести опрос респондентов на знание компьютерного жаргона;

· проанализировать полученные результаты, сравнить частоту  употребления жаргонов учениками и учителями гимназии;
· сделать вывод об использовании компьютерного жаргона среди учеников 5-8 классов и учителей гимназии.

В начале данной работы мы выдвинули предположение: использование компьютерного жаргона зависит от опыта работа с информационно-коммуникационными технологиями, возраста, образования, уровня интеллекта, круга общения и пола человека. Мы считаем, что на  частоту использования жаргона влияет также и его экспрессивная окраска.  

II. Основная часть.
Со второй половины XX века произошёл бурный рост компьютерных технологий, и с середины 80-ых годов в обиход обычного человека внедрились персональные компьютеры и компьютерные устройства. По мере развития вычислительной техники в России стал складываться специфический язык, которым пользовались компьютерщики-профессионалы. И в русский язык вошло огромное количество специальных слов и выражений английского происхождения. В 1988 году вышел поначалу на 100% переводной журнал "PC World", ставший очень популярным, произошёл "обвал": англоязычные термины и аббревиатуры, зачастую в английском же написании, заполнили страницы журналов и засорили речь специалистов. Одновременно с профессиональным языком программистов начал формироваться специфический жаргон знатоков вычислительной техники и просто людей, увлекающихся компьютерными играми. Сравнительно молодой возраст специалистов, занятых в этой области профессиональной деятельности, а также популярность компьютеров в молодежной среде, склонной в силу своего возраста к употреблению жаргонных и сленговых выражений, определили моду на компьютерный жаргон у этой категории пользователей. 
   Н.В.Виноградова в своей работе
 дала следующее определение компьютерного жаргона:

а) некодифицированный профессиональный язык компьютерщиков и программистов, а также людей, чья профессиональная деятельность тесно связана с компьютерами и их использованием; 

б) область  данного некодифицированного профессионального языка, доступная  обычным  пользователям компьютеров и включаемая ими в свою речь. 

Особенностью компьютерных жаргонов является то, что они обслуживают профессиональные нужды специалистов, то есть выступают как профессионализмы, и кроме того, во многих случаях воспринимаются как неологизмы, а не жаргонизмы, поскольку литературный язык не имеет синонимов для обозначения соответствующих понятий. 

Компьютерный жаргон преимущественно содержит лексику, отличающуюся разговорной, грубо-фамильярной окраской. Исследователи отмечают его эмоционально-экспрессивную функцию: в значение жаргонных слов привносится доля юмора, иронии и даже сарказма. 

Компьютерный подъязык используют и в коммуникативной функции: жаргоны помогают людям быстро понять друг друга. Появившись как профессиональный жаргон программистов и компьютерщиков, компьютерный подъязык быстро преодолевает границы профессионального средства общения. Он все больше приобретает черты группового, корпоративного жаргона, число носителей которого растет.

Используя компьютерный жаргон, компьютерщики создают художественные тексты, тем самым жаргоны выполняют консервирующую
 и эстетическую функции. С помощью компьютерного жаргона собеседники узнают «своего»:  использование уже хотя бы нескольких слов  данного подъязыка служит паролем, после которого собеседник обнаруживает готовность, либо неготовность к общению. 
В отличие от других жаргонов компьютерный жаргон лишь частично «засекречен», он открыт для усвоения любому человеку. 
Появление компьютерного жаргона связано со стремительным появлением новых программ, названий и в основном на английском языке, поэтому необходимо подбирать к ним эквиваленты из русского языка. Многие из существующих профессиональных терминов достаточно громоздки и неудобны в ежедневном использовании. Возникает мощная тенденция к сокращению, упрощению слов. Например, материнская плата”. В сленге же этому слову соответствует “мамка” или “матрешка”. Или другой пример: 'CD-ROM Drive' переводится на русский как “накопитель на лазерных дисках”, в сленге имеет эквиваленты “сидюк”, “сидюшник”. Следующее предложе​ние содержит слова, иллюстрирующие тенденцию к сокращению: “Компы бывают двух видов - бимы и маки” (Персональные компьютеры бывают двух видов - IBM-совместимые и Macintosh). 
Люди, работающие с вычислительной техникой, достаточно молодые, преимущественно до сорока лет. В связи с этим опять же появляется желание разбавить эти термины юмором, добавить собст​венную эмоциональную окраску, элемент непринужденности. Например, “флопповерт” (дисковод) или “утоптанный” (сжатый программой-архиватором). 
Повальное увлечение молодежи компьютерными играми послужило мощным источником новых слов. Появились различные слова для тех или иных понятий, к ним относятся “аркада”, “бродилка”, “босс” (в значении самый главный враг в игре), “думер” (человек, играющий в игру 'DOOM '), “квакать” (играть в игру 'Quake ') и т.п. 
Необходимо также отметить тот факт, что большинство непрофессио​нальных пользователей не владеют достаточным уровнем английского языка. Но им все равно приходится пользоваться новой английской терминологией, и зачастую происходит неправильное прочтение английского слова, и возникающие таким образом слова порой прочно оседают в их словарных запасах. Вследствие всего этого, пользователи компьютеров заговорили на придуманном ими же самими языке. 

Исследователи до сих пор изучают способы образования компьютерного жаргона, т.к компьютерный язык постоянно пополняется новыми словами. Выделяются следующие пути и способы образования компьютерного жаргона
: калька, полукалька, перевод, фонетическое сходство (см. приложение №1).
Лексика, составляющая компьютерный жаргон, может быть условно разделена на следующие тематические группы
:
1. Составные части компьютера.
Данная группа жаргонизмов охватывает названия деталей компьютера и           периферийных устройств. Оценке подвергается качество аппаратного обеспечения, его функциональность и современность.

2. Название программных продуктов, команд, файлов.

Для команд и файлов в жаргоне имеются юмористические наименования, семантика которых выражает оттенок шутливости. Тематика четвертой группы охватывает также названия различных операционных систем.
3. Работа с компьютером.
Название данной группы подразумевает наименования действий человека и ответных действий компьютера. В основном, это глаголы. 
4. Человек, имеющий отношение к миру компьютеров
1) юмористические названия профессий:
2) лица, связанные с компьютерами:

3) оценочные жаргонизмы:

5. Интернет.
6.    Компьютерные преступления.
  а) взломщики чужих систем,
  б) программы для взлома,
  в) способы получения несанкционированного доступа  и порчи системы, 
  г) компьютерные вирусы 
Изучив материал о компьютерном жаргоне, мы решили проанализировать частоту употребления данных слов нашими гимназистами и учителями. На основе словарей компьютерного жаргона нами была составлена анкета. Мы предположили, что использование человеком компьютерного жаргона зависит от опыта работа с информационно-коммуникационными технологиями, возраста, образования, уровня интеллекта, круга общения и пола.  Поэтому наша анкета должна была выявить пол, возраст респондента, уровень его образования, уровень владения компьютером, знание компьютерного жаргона, частоту его использования в речи.                                              

Конечно, количество подобранных нами слов не может выявить знания респондентов в полном объёме, поэтому мы отобрали, на наш взгляд, наиболее употребительные слова и в анкете дали возможность опрашиваемому вспомнить и записать другие жаргоны. Отобрать компьютеризмы нам помог изученный теоретический и исследовательский материал о компьютерных жаргонах. Мы сгруппировали слова по тематическим группам, т.к. мы думаем, что усвоение любого слова зависит от его семантики (значения), а не от способа образования. Мы также решили проверить, зависит ли частота использования жаргона от его экспрессивной окраски. Приведём пример составленной анкеты.
Анкета.
1. Учитель (укажите предмет).
    Ученик  (укажите фамилию, класс, возраст).
2. Пользуетесь ли вы компьютером, Интернетом?

    Если да, то с какой целью? 

    Часто или нет?

3. Как давно вы используете компьютер в своей деятельности?

4. Объясните значение слов и выражений (компьютерных жаргонов).
5. Запишите компьютерные жаргоны, которые не указаны в таблице, но вы ими пользуетесь.

6. Когда, где (с кем, при каких обстоятельствах) вы используете эти слова? 

7. Почему вы используете эти слова в речи (помогают общаться, быстро понять 
    друг  друга, забавно и др.)?

8. Когда вы не позволяете себе применять данные слова в речи? 

9. Можете ли вы обойтись без этих слов?

	1. Блин

2. Болванка

3. Бутявка

4. Верёвка

5. Винт, веник

6. Дрюкер, печаталка

7. Железо

8. Камень

9. Карлсон, кулер, пропеллер, дутель

10. Кейс, кузов

11. Клава, рояль

12. Комп

13. Лазарь

14. Мамка, мать, доска

15. Мышь, крыса

16. Момед

17. Пень

18. Питальник, питало

19. Подмышка

20. Подошва

21. Резак 

22. Телевизор

23. Ящик

24. Бродилка

25. Градусник

26. Дракон

27. Дрова

28. Интрушка 

29. Качалка

30. Кило, килограмм 

31. Линолеум
	32. Прикладуха, аппликуха

33. Междумордие

34. Мозг, мозги

35. Мусор

36. Окно

37. Плитка

38. Помойка

39. Прога, прожка

40. Рапорт

41. Ромка

42. Сиди-ромка

43. Фреза

44. Шаровары 

45. Глюкалу полировать

46. Глюкать

47. Жать батоны, топтать кнопки

48. Жужжать

49. Качать, тянуть, сливать, закачивать

50. Квакать 

51. Копирнуть

52. Красненьким её!

53. Повис, упал, рухнул, скорчился, потух

54. Положить в холодильник

55. Послать автобус

56. Пнуть

57. Снести

58. Тормозить

59. Червячок не дополз 


	60. Висельник

61. Прогер

62. Реаниматор

63. Сантехник

64. Чайник

65. Аська

66. Ирка

67. Искалка

68. Краказябла, собака, обезьяна
69. Мыло

70. Хомяк

71. Вирь, червяк, троян, невидимка
72. Кряка, крякалка

73. Крякнуть

74. Хакер




* - ответы см. в Приложении №2.
Слова с 1 по 23 относятся к 1-ой тематической группе, с 24 по 44 – ко 2-ой, с 45 по 59 – к 3-ей, с 60 по 64 – к 4-ой, с 65 по 70 – к 5-ой, с 71 по 74 – к 6-ой группе слов. 
В анкетировании участвовало 65 человек: 19 педагогов, 26 учащихся 5 класса, 20 учащихся 8 класса.  Необходимо отметить, что в опросе приняли участие некоторые  учителя гимназии и ученики только гуманитарных классов, поэтому наше исследование покажет частоту использования жаргонов среди взрослых и детей в основном гуманитарного профиля. Среди респондентов оказалось 3 учителя математики и 1 учитель физики. Все учителя имеют высшее педагогическое образование. 
Итак, в результате исследования группу респондентов можно разделить по возрасту: 11-12 лет – 26 человек, 14-15 лет – 20 человек, 22-27 лет – 3 человека, 30-40 лет – 9 человек, 50-56 лет – 3 человека, от 60 лет – 4 человека. Из них 20 человек мужского пола (только ученики) и 45 человек женского пола, а значит объективно проследить зависимость использования компьютерного жаргона от пола возможно только среди учащихся. 
Результаты анализа полученных анкет мы предлагаем в виде таблицы. 

Учителя

	Возраст

	 22-27л
3 чел
	
	30-40л
9 чел
	
	50-56л
3 чел
	
	От 60л
4 чел
	
	100%

	Владение компьютером


	3ч.
	15,8%
	9ч.
	47,4%
	3ч.
	15,8%
	4ч.
	21%
	100%

	Владение Интернетом

(регулярно)
	3ч.
	15,8%
	9ч.
	47,3%
	1ч.
	5,3%
	нет
	0%
	68,4%

	Знание 

жаргонов

	38 слов
	51%
	40 слов
	54%
	14 слов
	19%
	5 слов
	7%
	* 
 54%

	Знание 

других жаргонов
	5 слов
	
	8 слов
	
	2 слова
	
	нет
	
	*  

9 слов

	Используют жаргоны в речи
	3 ч.
	15,8%
	6ч.
	31,6%
	нет
	0%
	нет
	0%
	47,4%

	Могут обойтись без них
	2 ч.
	10,5%
	7 ч.
	36,8%
	3 ч.
	15,9%
	4 ч.
	21%
	84,2%


* - общее число неповторяющихся жаргонов, названных учителями.
Важно отметить, что во 2-ой группе респондентов 2 учителя математики и 1 учитель физики, а в 4-ой группе – 1 учитель математики.
Учителя определили значение  следующих жаргонов:

1  группа: блин, болванка, верёвка, винт, веник,  дрюкер, печаталка, камень, карлсон, кулер, пропеллер, дутель, клава, рояль, комп, клава, мамка, мать, доска, мышь, крыса, питальник, питало(13 из 23).
2  группа: дрова, качалка, кило, килограмм, мозг, мозги, мусор, окно, плитка, помойка,

прога, прожка, сиди-ромка(10 из 21).
3  группа:  глюкать, жать батоны, топтать кнопки, качать, тянуть, сливать, закачивать, копирнуть, повис, упал, рухнул, скорчился, потух, тормозить(6 из 15)
4  группа: прогер, реаниматор, чайник(3 из 5).

5  группа: Аська, Ирка, искалка, краказябла, собака, обезьяна, мыло(5 из 6).

6  группа:  вирь, червяк,  невидимка, крякнуть, хакер(3 из 4).

   Среди респондентов (9 чел.- 47%), которые используют в своей речи компьютерные жаргоны, все отметили коммуникативную функцию жаргонов («помогают понять друг друга» , «помогают в общении на компьютерные темы»). 5 человек (26%) отметили «забавность» слов ( «такие слова делают речь забавной, весёлой», «эти слова поднимают настроение»). 3 человека (15,8%) используют жаргоны даже в общении с учениками («такие слова могут сократить дистанцию в понимании учениками учителей», «можно найти общий язык с владеющим компьютерными технологиями учеником»).  
Ученики
	
	5 класс – 26 чел.
	8 класс – 20 чел.
	Дети

	
	м
	%
	д
	%
	всего
	%
	м
	%
	д
	%
	всего
	%
	всего
	%

	Владение компьютером
	15
	100
	11
	100
	26
	100
	5
	100
	15
	100
	20
	100
	46
	100

	Владение Интернетом

(регулярно)
	12
	80
	7
	64
	19
	73
	5
	100
	15
	100
	20
	100
	39
	87,5

	Знание

жаргонов
	25 с
	34
	28 с
	38
	* 28с
	38
	33 с
	45
	38 с
	51
	*  38 с
	51
	* 46с
	62,2

	Знание

других жаргонов
	4 сл
	
	1 сл
	
	*

4сл
	
	5 сл
	
	9 сл
	
	*

10с
	
	*

10с
	

	Используют жаргоны в речи
	10
	67
	6
	54
	16
	62
	5
	100
	15
	100
	20
	100
	36
	81

	Могут обойтись без них
	10
	67
	7
	64
	17
	65,8
	2
	40
	9
	60
	11
	55
	28
	60,4


* - общее количество неповторяющихся слов, названных  мальчиками и девочками.
Ученики назвали следующие  жаргоны:
1  группа: блин, болванка, винт, веник,  дрюкер, печаталка, железо, карлсон, кулер, пропеллер, дутель, клава, рояль, комп, мамка, мать, доска, пень, мышь, крыса, питальник, питало, подмышка, ящик(14 из 23).

2  группа: бродилка, дрова, качалка, кило, килограмм, прикладуха, аппликуха,  мозг, мозги, мусор, окно, помойка, прога, прожка.
Прога, прожка, сиди-ромка(11 из 21).

3  группа:  жать батоны, топтать кнопки, качать, тянуть, сливать, закачивать, копирнуть, повис, упал, рухнул, скорчился, потух, положить в холодильник, снести, тормозить, червячок не дополз(8 из 15)
4  группа: чайник(1 из 5).

5  группа: Аська, Ирка, искалка, краказябла, собака, обезьяна, мыло(5 из 6).

6  группа:  вирь, червяк, клава, невидимка, кряка, крякалка, крякнуть, хакер(4 из 4).

Другие жаргоны: глючить, завис, инет, кликнуть, закачать, скачивать, локалка, нуб, ламер, гамать.
 Следует отметить, что ученики  при объяснении значения слов использовали другие жаргоны, например: завис, виснуть, закачать, скачивать. При объяснении жаргона мышь многие использовали выражение компьютерная мышка, а 12 человек объяснили жаргон хакер как «взломщик», лишь 5 учеников (1 из 5 класса и 4 из 8 класса) дали значение - «человек, который хорошо разбирается в компьютерах». Две пятиклассницы не смогли определить значение жаргонов. Многие пятиклассники путали прямое значение слова и жаргон.
   Среди респондентов (36 чел.- 81%), использующих в своей речи компьютерные жаргоны, все отметили коммуникативную функцию жаргонов («помогают понять друг друга» , «помогают общаться»). 40% опрошенных учеников не могут обойтись в своей речи без компьютерных жаргонов.

   Итак, проведённые исследования показали, что учителя и ученики владеют компьютером, используют его в учебных и игровых целях, но использование ресурсов Интернета учениками происходит чаще. Этим объясняется  лучшее знание компьютерных жаргонов (на 8%). 
    Группа респондентов среди учителей разнородна по своему составу: преподаватели разного возраста, обучают разным дисциплинам, поэтому овладение компьютером происходит по-разному. Дети примерно в одной возрастной группе – от 11 до 15 лет. Они общаются между собой и быстро овладевают компьютерным языком. Результаты опроса показали, что использование компьютерных жаргонов в среде учеников в 2 раза больше. С одной стороны это удобно – быстрее налаживается контакт, а с другой стороны речь учащихся засоряется этой лексикой. Мы уже отмечали её сниженность и экспрессивность. Но детям нравится использовать запрещённое, поэтому они, как и компьютерщики, включаются в эту языковую игру. Однако, отвечая на вопросы анкеты, ребята  всё-таки заменили многие слова нейтральными и 60% опрошенных могут обойтись в речи без жаргонов, а значит влияние жаргонизмов не столь велико.    
    Следует назвать самые распространённые в речи учеников слова: клава, копирнуть, мамка, бродилка, искалка, мыло, печаталка, сиди-ромка, комп, мышь, болванка, червяк, Аська, хакер, помойка, чайник, скрючился, рухнул, завис, тормозить, качать. Увлечение такими жаргонами очевидна: они образованы суффиксальным способом. Суффикс –к- привносит в слово экспрессию, напоминающую детские обзывательства. Поэтому мы считаем, что обилие компьютерных жаргонов в речи детей и подростков зависит от эмоционально-экспрессивной особенности жаргонов.
   Наше исследование также показало интересную закономерность  в овладении детьми компьютерными жаргонами. В 5 классе мальчики чаще девочек пользуются ресурсами Интернета и активнее применяют в речи компьютерные жаргоны, но уровень овладения этой лексикой у девочек выше. В 8 классе девочки начинают опережать мальчиков. Их активность, связанная с использованием компьютера и Интернета, растёт  и овладение жаргонной лексикой также повышается. 
    Итак, мы считаем, что использование компьютерного жаргона зависит от опыта работа с информационно-коммуникационными технологиями, возраста, образования, уровня интеллекта, круга общения и пола человека. Мы считаем, что на  частоту использования жаргона влияет также и его экспрессивная окраска.  
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Приложение №1
1. Калька.
Слово заимствуется целиком со своим произношением, написанием и значением. Каждый звук в заимствуемом слове замещается соответствующим звуком в русском языке. Эти слова кажутся иностранными в произ​ношении и написании, они соответствуют всем нормам английского языка. Но имеет место русское или просто неправильное прочтение английского слова. Порой ошибка становится привлекательной до того, что овладевает массами. 
2. Полукалька.
Слова этой группы образуется следующим образом. К первоначальной английской основе определенными методами прибавляются словообразовательные модели русского языка. Выделяются группы слов, которые образованы суффиксальным, префиксальным, префиксально-суффиксальным способами, сложением основ, сокращением и аббревиацией, усечением слов. Имеет место переход в разряд существительных слов другой части речи, каламбурное словообразование и метафорический перенос. Стилистически нейтральные в английском языке слова, перейдя в сленг российских программистов, приобретают иронически-пренебрежительную или просто разговорную окраску.

3. Перевод.
Переводятся слова с использованием суще​ствующих в русском языке нейтральных слов, которые при этом приоб​ретают новое значение со сниженной стилистической окраской.

4. Фонетическое сходство.
Он основан на совпадении несхожих по значению общеупотребительных слов и английских компьютерных терминов.

Приложение №2
	1) Блин- один диск из пакета дисков 

2) болванка- диск CD-R или RW
3) Бутявка- загрузочная дискета
4) Висельник- неопытный системщик
5) глюкалу полировать- отлаживать  внешний  вид программы
6) глюкать- показывать, что программа работает
7) дракон- резидентная программа
8) дрюкер- принтер (калька с немецкого) печаталка

9) жать батоны- работать с мышью, топтать кнопки- работать на клавиатуре
10) Жужжать- связываться модемом
11) Камень- процессор
12) Клава, рояль - клавиатура
13) Копирнуть- скопировать
14) Краказябла, собака, обезьяна- символ '@'.
15) Красненьким ее! -Выключи питание машины
16) Лазарь- лазерный принтер
17) Прикладушка, аппликуха- прикладная программа
18) мамка, мать, доска- материнская плата
19) междумордие- interface
20) мусор- помехи в терминальной или телефонной линии
21) бродилка- 1. Браузер (англ. browser); 2.Игрушка типа «квест» или шутер от первого лица. 

22) Верёвка- 1. Локальная  сеть; 2. Провод, соединяющий компьютеры чрез порты 
23) винт, веник-  винчестер, жесткий диск
24) градусник- изображение  процента    готовности задания
25) интрушка- заставка
26) Ирка- система он-лайнового общения IRC (Internet Relay Chat)
27) искалка-поисковая система (напр. Яndex)
28) качалка- программа, автоматизирующая и облегчающая процесс закачки файлов из сети на компьютер

	29) мыло- письмо
30) плитка- карта
31) пнуть- 1.Послать     файл   или    письмо; 2.Перегрузиться
32) повис, упал, рухнул, скорчился, потух- машина не реагирует ни на какие внешние раздражители
33) подмышка- подкладка для мышки
34) положить в холодильник- оставить сообщение в Hold для кого-нибудь
35) послать автобус- убить процесс командой kill -BUS (Unix)
36) реаниматор- хакер, способный оживить безнадежно усопшую машину, несмотря на все ее сопротивление
37) Ромка- ROM  -  Read  Only  Memory- память только для чтения
38) сантехник- специалист  фирмы  Sun Microsystems Comрuter Corрoration
39) сиди-ромка- CD-ROM
40) снести- удалить не забранную за месяц почту
41) топтать кнопки- работать на клавиатуре
42) тормозить-1. Плохо соображать; 2. Прово-дить время за компью-терными играми
43) фреза-1. Программа, позволяющая скопиро-вать изображение с экрана в файл; 2. Про-грамма-упаковщик (freeze)
44) червячок не дополз- неудачный сеанс обмена почтой в UUPC
45) мозг, мозги- оперативная    память   компьютера
46) резак- пишущий CD
47) квакать-играть в Quake
48) кило, килограмм- байт,  только в 1024 раза больше
49) комп- компьютер
50) кряка, крякалка- программа-взломщик   для   вскрытия программ
51) крякнуть-взломать программу 

52) окно- прямоугольник на экране

	53) мышь, крыса- манипулятор
54) железо- общее название компьютерных комплектующих
55) вирь, червяк, троян, невидимка- вирусы
56) карлсон, кулер, пропеллер, дутель- вентилятор
57) пень- компьютер или процессор Intel Pentium
58) момед- модем
59) Ася, Аська-  интернет-пейджер (программа для мгновенного обмена сообщениями) по протоколу ICQ
60) линолеум- Windows ME
61) прога, прожка- программа
62) дрова- драйверы
63) питальник, питало- блок питания
64) ящик- системный блок
65) кейс, кузов- корпус
66) рапорт- отчет  

67) качать, тянуть, сливать, закачивать- сохранять из сети файлы на жестком диске своего компьютера
68) хакер- человек, который чувствует себя в сети как дома, взломщик
69) подошва- нижняя ровная часть радиатора
70) помойка- корзина
71) телевизор- монитор
72) хомяк- домашняя страница
73) чайник- новичок, не разбирающийся в теме совершенно. Чаще всего применятся к компьютерщикам
74) шаровары- shareware, условно-бесплатное программное обеспечение.
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